OUIJIOJIOTHA U KYVIIPTYPA. PHILOLOGY AND CULTURE. 2022. Ne4(70)

YK 372.881.161.1
DOI: 10.26907/2782-4756-2022-70-4-174-180

BJIUAHUE AHI'JIO-PYCCKHUX JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUX
MAPAJLJIEJIEA HA BOSHUKHOBEHUE KOMMYHUKATHUBHO
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The article describes interlingual lexical and semantic correlations focusing on their influence on stu-
dents’ mistakes made in the process of learning Russian as a foreign language. The research base is the
lexical minimum of Russian as a foreign language. The study presents a typology of lexical-semantic cor-
relations: complete, incomplete and false parallels (in accordance with the classification of V. V.
Dubichinsky), and shows stylistic and morphological differences. We provide interpretations of correla-
tive pairs according to the Russian and English explanatory dictionaries. The classification is based on
English-Russian lexical-semantic parallels, as most international students can speak English. The experi-
ment was conducted to identify the international students’ level of mastering English-Russian correlates.
In the course of the experiment, we revealed the most typical mistakes and their causes when learning
Russian as a foreign language. It has been established that communicatively significant mistakes occur in
the process of interlingual interference when learning incomplete and false lexical-semantic parallels. We
prove that the analysis of the Russian and English correlative pairs’ structure is one of the important
methodological principles in teaching Russian as a foreign language.
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CraThsl MOCBAIICHA ONHCAHUIO MEXBI3BIKOBBIX JEKCHKO-CEMAaHTHUYECKUX KOPPeIanuili ¢ y4éToM HX
BJIMSHHUS HAa BOSHMKHOBCHHE OIMMOOK y MHOCTPAHHBIX CTYIECHTOB NPH H3YYEHHH PYCCKOTO sI3bIKa Kak
HMHOCTpaHHOTO. B KadecTBe 0a3bl MCCIIEOBAHUS BIEPBBIE BHICTYNAIOT JIEKCHYECKHE MUHUMYMBI IO pyc-
CKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. B pabote mpecTaBieHa THIIOIOTHS JIEKCUKO-CEMaHTHIECKIX COOTBET-
CTBHH: TTOJIHBIE, HETIOJIHBIE W JIOXKHBIE Tapajuiesu (B COOTBETCTBUM ¢ kiaccudukanueid B. B. lyonunn-
CKOTO), @ TaKKe BBIABICHBI PA3INUUsl CTHIMCTHYECKOTO M MOP(OIIOTHYECKOTO Xapakrepa. JlaHbl Tonko-
BaHMS Map-KOPPEIITOB 110 TOJKOBBIM CIIOBAPSIM PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB. 32 OCHOBY KJIaccH(H-
KallU¥ B3SThl UMEHHO AHIJIO-PYCCKHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE IapauleiH, IOCKOJBKY OOJIBIIMHCTBO
MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB B TON WM MHOW CTENEHM BIAACIOT aHTIHIICKUM s3bIKOM. IloapoOHO ommcaH
3KCIIEPUMEHT, IIPOBEIAEHHBIN C LIEIbI0 BBISIBICHUS YPOBHS YCBOCHHS AHIVIO-PYCCKHUX KOPPEJSTOB HHO-
CTpaHHBIMH CTy/IGHTaMH. B XoJie 3KcTIeprMeHTa BBISBICHBI Han0oJee TUITHYHBIE ONIHOKY NPH U3yISHUN
PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O U BO3MOJKHBIE IIPUUUHBI UX TOSABJICHUSA. YCTaHOBIICHO, YTO KOMMY-
HUKATUBHO 3HAYMMbIE OIIMOKH BO3HHKAIOT B MPOIECCE MEXbI3BIKOBOW MHTEP(GEPEHLUH MTPU H3Y4ECHUN
HETOJHBIX U JIOKHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX Mapajuieneil. JlokazaHo, 4TO aHAIN3 CTPYKTYpPbI KOppens-
TUBHBIX IIap PYCCKOTO M aHTIUIICKOTO A3BIKOB SIBJISIETCS OJHUM M3 BaXKHBIX METOJOJOTHYECKUX NMPHUHIU-
IIOB B IIPAKTHUKE MIPENOJABAHUSA PYCCKOI'O S3bIKa KAK HHOCTPAHHOIO.

Kniouesvie cnosa: TeKCHKO-CEMaHTUIECKUE KOppeJIaium, JICKCHYECKHI MHUHUMYM IO PYCCKOMY SA3bIKY
KaK MHOCTPAHHOMY, aHIJIO-pPYCCKHUE Mapalyi€j, KOMMYHUKAaTUBHO 3HAYUMBIC OH_H/I6KI/I, MECXKBA3BIKOBAA

HHTEphEPEHITH

JIro6o#f mpermomaBaTellb PYCCKOTO S3bIKa KaK  CTAJIKHUBAJICA C HAIWMYHEM B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEM,
nHoctpanHoro (PKM) B cBoell mpakTuke He pa3  (QOHETHYECKHM WM IpadUuecKH CXOXKHX C JIeKCeMa-
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MU pOIHOTO si3bika y4ammxcs. C OfHOW CTOPOHBI,
3TO IOMOraeT OOJErduTh 3allOMHUHAHME JIEKCHYe-
CKHUX €IMHHUII B TOM Clly4yae, €ClIi CEMaHTHYECKU ITU
JieKceMbl B 000MX s3bIKax coBmagatoT. C apyroi —
YaCTUYHOE WJIM MOJIHOE HECOBNAJEHHUE B 3HAYCHUAX
JAHHBIX JIEKCEM MOXKET NPHUBECTH K MHOI'OYUCIICH-
HBIM OLIMOKaM, BO3HHKAIOIIUM y CTYJEHTOB B MpPO-
Hecce MEXBSI3BIKOBOW HMHTepdepeHuun. MexaHu3m
«CMEIIEHUsT MPOTOTHIIA M KOPPENSATa B SI3bIKOBOM
CO3HAaHUM y MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB IIPHU U3yUCHUN
PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTOY», MPUBOISIIIHA
K TOIOOHBIM ommmbKaMm, mompoOHo omwmcan H. B.
labmpeesoit [1, c. 112]. B cBoém wucciemoBaHun
yu€HBI aHaIM3upyeT (PaHKO-PYCCKHE JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKHE KOPPEISIHHU, BhIACIAS 4 OCHOBHBIX
THUIIA COOTBETCTBHUU: 1. JIeKCeMbl, B KOTOpBIX Ha-
OJroJIaeTCsl PacHIMpPEHUE CEMaHTHYECKOro 0o0bheMa;
2. cloBa, CEMAaHTHUYECKHI 00bEeM KOTOPBIX CyXKaeT-
cs; 3. caoBa, ocTarolirecs: 0e3 U3MEHEHHH; 4. ci1oBa
C CEMaHTHYECKHM CABUTOM B PYCCKOM SI3bIKe [2].

Takum 00pa3oM, CEMaHTHYECKOE KOBapCTBO
YCTHO / MMCBMEHHO CXOMHBIX JIEKCEM OOYCIIOBIHBA-
€T HeOOXOIUMOCTh Pa3padOTKA METOJUYECKHX Ma-
TEPUAJIOB, CBSI3aHHBIX C COMOCTABICHUEM CIIOBAPHO-
r0 COCTaBa POJHOTO M WHOCTPAHHOTO (B JaHHOM
CIIydae PyCCKOTO) SI3BIKOB.

Lenpto Hamield pabOTHI SIBISETCS OMNKMCAHUE
CMBICIIOBBIX OTHOIIEHHUM MEKbSI3BIKOBBIX KOoppeid-
TUBHBIX AP, BXOSIIIUX B JIEKCHUYECKUE MUHUMYMBI
no PKH, a tax:ke BO3MOKHOCTEH MCIIOJIB30BaHMSA I10-
JIYUYCHHBIX JAaHHBIX B IMPAKTHUKC MpPCrioaaBaHud pPycC-
CKOTO SI3BIK KaK WMHOCTpaHHOTO. IlockoibKy 00ib-
IIMHCTBO MHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB B HEKOTOPOU
CTCIICHU BJIAaACCT AHTIINHACKUM SA3BIKOM, HAMHU ObLIN
MMpOoaHAIIM3UPOBAHBI JICKCUYCCKUC MHUHUMYMBI 3JIC-
MEHTapHOT0, 0a30BOroO, MEPBOr0 U BTOPOIO CEPTHU-
(UKAIIMOHHOr0 YPOBHEH HA MPEIMET HAJM4YUs B HUX
AHIJIO-PYCCKUX JIEKCHUYECKHX Tap, W, 10 ompeJie-
nennto B. B. Jlyouunnckoro [3], «mmapamieneii».

[lo MHeHMIO aBTOpa, JaHHBIE NMapaJUIeH pasje-
JISTFIOTCS Ha 3 THWIIA: MTOJTHBIC, HETIOIHBIE U JTOKHBIE. K
IIOJIHBIM OTHOCSATCA <«BHCIIHE CXOJHBIC JICKCEMBI
IBYX M 0oJiee CHHXPOHMYECKH CPaBHHUBAEMBIX S3bI-
KOB C ITOJIHOCTBIO COBIAIAIOIINMHI CEMaHTHYECKUMH
CTPYKTYypaMu HWJIW CAWHCTBCHHBLIM COBIIaJar0lInuM
3HaueHreM» [Tam xe]. O mapanmnensx BTOporo Tuma
MOKHO TOBOPUTH B TOM CIy4ae, €CJIM COBIAJArOT
OOJHU M HE COBIAAAIOT JAPYIrU€ 3HAUCHHA BHCIIHC
cxoxux JiekceM. JIoKHBIe mapaiena — 3TO «pas-
JUYHBIE MO 3HAYEHHSAM WM COBOKYITHOCTH 3HAade-
HU JIEKCUYECKHUE Mapajliesid AByX U 00jee CHHXPO-
HAYECKH COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOBY [Tam xel].

I'unore3o0ii ncciiegoBaHMs BBICTYIIAET MPENIO-
JIOXKEHHUE O TOM, YTO HEJOCTATOYHOE W3yueHHE Iia-
pajuteneld IBYX NOCIEIHUX THIIOB MOXET IOCTy-
XKHUTh NPUYMHONW BO3HUKHOBEHHUS KOMMYHUKAaTHBHO

3HAYUMBIX OINMMOOK B PEYM HHOCTPAHHBIX CTYICH-
TOB.

B xonme nccrnenoBanus ObUIH COOpaHBI U CTPYTI-
MUPOBAHBI BCE JIEKCHUKO-CEMaHTUUECKUE Mapajliely,
BXOJIAIINE B JEKCHYECKUH MHHHMYM IIEPBOTO Cep-
tudukannoraoro yposus BmageHus PKU [4]. Kpo-
M€ TOTO, B MOJIYYCHHBIX TPYMIax ObUIA BBISBICHBI
pa3nu4Ms CTHIUCTHIECKOro (*) 1 MOp(hOIOrHYeCcKo-
ro (#) xapakrepa, KOTOpbIe 0003HAYECHBI B CITUCKaX
3HAKaMH «3BE3MI0YKa» * W «pemieTka» # COOTBETCT-
BeHHO. WTak, mepBylo TPYIITy COCTABUIM TOJHBIC
JIEKCUKO-CeMaHTHIeckne mapauiend. Cioga BOILIH
CIIETYTOIIINE CIIOBA:

"  JTUHTBUCTUYECKHE TEPMUHBI: aHmOHUM / an-
tonym, ungunumus / infinitive (#), cygghuxc / suffix
#);

" Ha3BaHWUA €1bl U HAIIMTKOB: puc / rice, 800KA
/ vodka, xoghe / coffee;

*  Ha3BaHUS NOMEIICHUH, 3MaHui: asponopm /
airport, kage / cafe, pecmopan | restaurant;

"  Ha3BaHUS OBITOBOW TEXHUKH: meneghon / tel-
ephone (#), komnvromep / computer (#);

" Ha3BaHUA ONEXKIBL Odcurcel | jeans;

"  HAaMMCHOBAaHUS TPAHCIOPTHBIX  CPEACTB:
asmobyc / autobus, mempo / metro (*) u gp.

[lo muenmio B. B. JlyOmumHCKOTO, HaHHAs
Ipymra He BBI3BIBACT OCOOBIX TPYAHOCTCH HpH Tie-
peBojie, MOATOMY TOJHBIE JEKCHKO-CEMaHTUYECKUE
MapajuieNl TPeCTaBIeHBl B €T0 CIIOBApsAX «OYEHBb
OTPaHUYEHHO, C YYETOM WX YIOTPEOUTEIHHOCTH, U
TOJILKO JUISL TOTO, YTOOBI YMTATENh CHSJI COMHEHHUS
OTHOCHTEJIBHO MX IEPEBOIYECKON MCTHHHOCTH» [5,
C. 76]. Ha mHam B3rasjJ, TMOJHbIE JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUE Mapajiesin TpeOyrT Oojiee Ti1y0o-
KOro u3y4eHus. Tak, paHee Mbl aHATU3UPOBAIN aHT-
JIO-PYCCKUE JIMHTBUCTUYECKHE TEPMUHBI, OBLIN BHI-
SIBIICHBI TEPMHHOJIOTHYECKHE JIEKCEMBI, CIIOCOOHBIE
3aTPYJHUTh HMHOCTPAHHBIM CTYICHTaM H3YYCHUE
rpaMMaTHKU pycckoro sizbika [6]. B xome HacTos-
[IeT0 aHain3a OBUIA BBISBICHBI MOP(OJIOTHIECKUES
pas3nuyus B CIEAYIOUIMX KOPPEJSTUBHBIX TMapax,
MPEICTaBICHHBIX B Ta0uIe 1.

Tabmuna 1
[TosHbIE TEKCUKO-CEMaHTHYECKUE MTapalIeNu
B JIeKCMuecKOM MuHUMyMe o PKI

Pycckmii 361K AHIITHHCKHUH A3BIK
aBTOOYC autobus
aHTOHUM antonym
a’pornopT airport
BOJIKA vodka
JUKUHCEI jeans
HHOUHATHB infinitive
Kage cafe
KOMIIBIOTED computer
Koe coffee
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METPO metro
pecTopaH restaurant
puc rice
cybdukc suffix
TenedoH telephone

Tax, B pycCKOM SI3bIKE UHGUHUMUE — UMS CYTIIC-
CTBUTEJIbHOE, B aHTHicKoM infinitive — cymiecTu-
TeNbHOE W IpujaratreibHoe (‘HeompeleneHHbIH’);
cypuxc — cymecrutensroe / Suffix — cymectsu-
TeiapHOE U Tiaron (‘mpubaBisaTe cyPpdukc’); mene-
¢on — cymecrBurensHoe /telephone — cymectBu-
TEJIbHOE U IIarof (‘3BOHUTH’); Komnblomep — Cylie-
CTBHUTEJIbHOE / COMPUtEr — CYIECTBUTENLHOE U TIPH-
yaraTellbHOe (‘KOMITBIOTEPHBIN) U Jp.

I[loMumo 3TOro, mpU TONHBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUX MapayieNisiX BO3MOXHBI Pa3IHIHs
CTHJIMCTUYECKOTO XapaKkTepa: B PyCCKOM SI3bIKE CIIO-
BO Mempo CTUIIMCTUYECKHA HE OKpallleHO, B aHTJIHH-
CKOM CJIOBO MEtr0 OTHOCUTCS K Pa3rOBOPHOMY CTH-
JI10, HEHUTPaTbHBIMU YK€ BAPUAHTAMHM SIBIISFOTCS JICK-
cemMbl Subway u underground.

Bropyto rpynmy oOpa3oBanu HEMOJHBIE JEKCH-
KO-CEMAHTHUYECKUE Mapasiielid, KOTOpbIe MpecTaB-
JIEHBI B Ta0IuUIE 2.

Tabnuna 2
Henonzble 1eKCHKO-CEMaHTHUECKHUE Mapaiien
B Jekcu4eckoM MuHuMyMme o PKI1

. | AHrImi- . | AHramu-
Pyccknii . Pycckuii .
CKMid CKMii
azpec addres JIMMOH lemon
0aHK bank QT lift
OnsHeC business Macrep master
ouier billet Mary match
OJ1aHK blank MHHYTa minute
oyder buffet memunuHa | medicine
BaroH wag(g)on | HepBHBI | NErvous
ras gas coyc sauce
rapax garage CTYJICHT student
nata date CHEAHAIE" | special
HbII

aupekrop | director CIIOPT sport
JIOKTOP doctor TaKCH taxi
KypHaI journal xapakrep | character
WHXKEHep | engineer yeMnuoH | champion
KOoH(epeH- .
s conference |skckypcus | excursion

*  aodpec / address (#) ‘oOpamarbcs (C peybto,
C TpPenJIOXKEeHHSIMH); JIOBKOCTh, yMeJloe O0XOXke-
Hue’ [7, C. 6];

»  fanx / bank (#*) ‘Ban, Hacelnb, Oeper pekH,
JieNaTh Hachllb, crpebarh (B Kydy), HaBalIHWBaTh,

KJIacTh (eHBIW) B OaHK, CKambsi Ha ranepe’ [8, C.
79-80];

=  fusnec / business ‘memno, HEATEIBHOCTD,
npodeccusi, BeiroaHast caenka’ [7, €. 15];

*  Gurem / billet (#*) ‘opmep Ha moOCTOIf;
MOMEIIeHUe Ui TIOCTOs; Ha3HAYCHUE, MeECTO,
JIOJDKHOCTh  (pa3roBOPHOE);  PACKBapTHPOBBIBATH
(Boiicka); moseHo; Toacrtas nanka’ [8, ¢. 100];

» onanx / blank (#) ‘mycro#, YHCTHIH,
HeuCHHucaHHbli (0 Oymare); He3acTpoeHHBIH (0
MECTE); HAaHOCUTh KpyIHOe nmopaxenue’ [Tawm xe, C.
104];

»  oygpem / buffet (#) ‘ymap pykoii; OuTh;
MPOTUCKUBATHCA, pacTaJKUBAaTh; ¢ypuer,
mBeackuit cron’ [7, €. 15];

= gacon / wag(g)on (#*) ‘kossicka; TelexKa,
MMOBO3Ka, (DYproH; JeTCKas KoJsicKa (pa3roBOPHOR);
MepeBO3UTh B (yproHe, ToBapHOM Barone’ [8, C.
1079];

= 2q3 / gas (*) ‘GonroBHs (pasroBOpHOE);
6ensun (pasrosopuoe)’ [Tam ke, €. 407];

»  2apaxc/garage ‘asrocepsuc’ [7, C. 36];

* Oama / date (*) ‘cpok, mepuOM; CBUAAHHE
(pasroBopHoe); GUHMK, (QUHUKOBAas TNaabMma; JaH-
HbIE; HOBOCTH, (akThl’ [8, C. 246];

»  Oupexmop | director (*) ‘myxoBHuK (11ep-
KOBHOE); pexnccep, KuHopexuccep; nuprkep’ [Tam
xe, C. 278];

= Ookmop / doctor (#*) ‘CymoBoii moBap (pas-
TOBOPHOE); PEMOHTHPOBATh, YHHUTD, MMOJCIBIBATh;
anrekapb (ycrapesiee) * [Tam ke, C. 294];

»  ocypuan / journal (*) ‘aHeBHHK; mielika Ba-
na, nanda (rexauyeckoe) * [Tam xe, . 528];

= g6 | club ‘nybuna, manuia; KIFOLIKA IS
rojnda, outa’ [7, €. 20] u ap.

»  xougepenyus / conference ‘coserianue; ac-
cormarus (ciopruBHas)’ [Tam xe, C. 24];

= qumon / lemon (*) ‘HexauecTBEHHAs BEIIlb,
nemeska’ [Tam ke, C. 44];

»  Jugm / lift (#*) ‘BO3BBINICHHOCTD; JBHXKE-
HUEe (CIOpPTHBHOE); KpacTh, COBEpIIATh IUIArHaT
(pasrosopnoe)’ [8, C. 564];

= macmep / master (#*) ‘xozsuH (paba, coba-
KH); TOCIOJIMH; ITKOJbHBIA yUWUTENIh; TJIABHBIN, Be-
Ayt maructp’ [7, . 45];

*  mamy /match (#) ‘cnimuka; mapa, poBHsI; CO-
OTBETCTBOBATH; KCHUTh, BbIIABaTh 3aMyxk’ [Tam xe,
c. 47];

= meduyuna / medicine ‘mexapctro’ [Tam xe,
c. 47];

"  uunyma / minute (#) ‘mamsaTKa, YEPHOBHK,
MIPOEKT, HE3HAYUTENIbHBIN, HECYIECTBEHHBIN; TOY-
HBIH, THIaTenbHBIN [TaMm ke, €. 49];

" mepeuwlll / NErVOUS ‘3HEPrHUYHBIN, pa3japa-
JKAOLLNI; CUIIbHBIA, MYCKYJIMCTBIN; BBIPA3UTEIbHBIN
(o ctune)’ [Tam xe, . 50];
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" coyc/sauce (#*) ‘moayMBKa, HAaTJIBIA Pasro-
BOp (pa3roBOpHOE), BHITIMBKA (CJICHT); 3aITUTh, ITbsH-
crBoBaTh (cierr)’ [Tam xe, C. 65];

»  cneyuanvubiil / Special ‘mobumerii’ [Tam xe,
c. 68];

= cnopm /Sport (#) ‘pa3BiedeHue, urpa, 3ada-
Ba, NIYTKAa; MOCMEIIMIIE; INEroisITh, MOJIHO OJe-
BaThCs;, 00pararses Heoctopoxkuo’ [Tam xe, C. 68];

*  cmyoenm / student ‘yuenwk, ydvammics’
[Tam xe, C. 70];

*  makcu / taxi (#*) ‘BblpynuBath, pynuTh (0O
JBIDKEHUH caMoJjieTa Ha 3emlie), JIeTEeTh Ha Maoi
CKOPOCTH; TIOZIBO3UTH WIIM TOJBE3)KATh HA aBTOMO-
Ouse (pa3roBOpHOE), TIOPEMHOE 3aKII0YEHHE OT 5
1o 15 ner (cnenr)’ [Tam xe, C. 71];

» xapaxmep / character ‘GykBa, CHMBOI; TIep-
COHaX, Tepoil (KHWUTH, MbECHI); MOYEPK; M3BECTHBIN
4eoBek; ayaak (pasrosoproe)’ [Tam xe, C. 19];

* yemnuon / champion (#) ‘moGopHHK, CTO-
POHHHUK; TepO, 3HAMEHUTOCTb; 3alUIIATh, OOPOTh-
cs1 3a yro-1bo’ [Tam xe, C. 18];

" 9KCcKypcust / EXCUrsion ‘OTKJIOHEHHWE, CIIBUT;
YXOJl; JHMAana3oH; BO3BPATHO-MOCTYMATEIHHOE JBHU-
JKEHUE;, MOJBUKHOCTh (MEIUIIMHCKOE); HCKaKeHHE
[Tam xe, C. 32].

Tpethst Tpymma BKIOYACT JIOXKHBIC JIEKCHUKO-
CEMaHTUYeCKue napamiend. B kiaccuyeckoi nuH-
TBUCTHKE UX HA3BIBAIOT JIOKHBIMHU APY3bSIMH IEpe-
BOJUMKA, VITH MEKbI3BIKOBHIMH OMOHHMaMH (Tapo-
HuMaMmu) (Tabnua 3).

Taobnuua 3
JloXHBIE TEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE Mapaiien
B JIeKcu4eckoM MuHMMyMe o PKI

Pycckuii a3bIK AHIIMICKUI A3BIK
6aToH baton
KOHKYPC concourse
MOpO3 morose
CTHITEH/INS stipend
TOPT tort
dbabpuka fabric

Jl1a HarmsAAHOCTH PacCMOTPUM HEKOTOPBIE KOp-
PENSTHL:

"  KOHKYpC — «COpEBHOBaHHWE, HMMEIoIlee Ie-
JIbI0 BBIIEIUTHh HAWIYYIIUX YYaCTHUKOB, HAWIyy-
e pabotsr» [9] / concourse — “a large hall or open
place in a building such as an airport or train station;
formal a large crowd that has gathered together”
[10]; ‘ckommeHue, TIaBHBIM BECTHOMOIL BOK3alla;
nepekpectok nyrei’ [7, €. 23];

" MOpO3 — «CWIBHBIN XOJIOJ, CTYXa; XOJIOAHAs
[I0T0J1a, XOJIOJHOE BPEMsI C OU€Hb HU3KOW TeMIepa-
typoit» [11] / morose — “bad-tempered, unhappy,
and silent” [10]; ‘Mpa4HBbIi, YrpIOMBIii, ICYATbHbIH’
[7,c.49];

" mopm — «KOHIUTEPCKOE H3MEIHE U3 cI00-
HOTO TecTa ¢ KpeMoM, ppykramu u T. .» [9] / tort —
“law an action that is wrong but not criminal and can
be dealt with in a civil court of law” [10]; ‘memukr,
rpaxaaHcKoe npaBoHapyuienue’ [7, c¢. 72].

Ha 06a3ze momyueHHBIX Tapaiuieneld Hamu ObLI
MIPOBEAEH SKCIIEPUMEHT C LIEIbIO BBISIBICHUS YPOBHS
YCBOEHHS PYCCKO-aHITIMHCKUX KOPPEJSITOB HHO-
CTpaHHBIMH cTyJieHTamMu. Pabota mpoBoauiach o
QITOPUTMY, OTPaOOTAaHHOMY Ha MaTepHaje JIEKCHU-
YECKOro MHMHHUMyMa 0a30BOTO YpPOBHS BIIaJEHUS
PKU u onucannomy panee Muxaiinosoii E. B. [12,
c. 100]. JlaHHBIN SKCHEpUMEHT MPOXOIWT B He-
CKOJIBKO 3TAaIlOB.

Oran 1. OroOpaHHBIE W3 JIEKCUYECKOIO MHHH-
MyMa | cepTU(UKAOHHOTO YPOBHS KOPPENIATHB-
HBIE Mapbl ObUIH CTPYNIUPOBAHbI 10 TEMATHUECKUM
IpyIIaM ¢ OIIOPOW Ha TEMBbI, IPEICTABICHHBIC B TOM
XKe JIEeKCHYEeCKOM MUHHMYME.

Ortan 2. B nmapax Obl 0TOOpaHbl Bce KOppess-
Thl Ha PYCCKOM S$I3bIKE€ M BKJIIOUYEHBI B KOMILJIECKTHI
JUISL CTY/IGHTOB, B COCTaB Ka)/IOTO KOMILIEKTa BO-
1o 25 CJOB.

Oran 3. /laHHBIE KOMIUIEKTHI OBUTM JaHBI CTY-
neatam Kazanckoro (IlpuBomkckoro) demepanbHo-
IO YHHBEPCHTETa C 3aJaHUeM KpaTKO OOBICHUTH
PYCCKHE CJI0Ba Ha PYCCKOM SI3bIKE.

AHanmu3 pe3ysbTaToB AKCIIEPUMEHTA ITO3BOJIMII
BBISIBUTh THIIMYHBIC OIIMOKM TPH YHOTPEOJICHUH
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX Tapaluieield HHOCTPaHHbBI-
MU cTylneHTamu. B Tabnmie 4 npeacraBieHbl HEKO-
TOpBIE U3 HUX.

Taomuua 4

OO0psacHeHne 3HaUeHUI PYCCKUX KOPPEISTOB HHOCTPAHHBIMH CTY/IEHTAMH

Tunbl TOJKOBAHUA U HEKOTOPbIE

KoauuecTBO yyammxcsi, JaBIINX TOJKOBAHUE
nanHoro tuna (%)

CiaoBo He Baageror anr-
NpUMePbI yJauuxcst Buaageror aHr- .
Bcero . JUNCKUM
JUHCKUM % .
POHOIi A3BIK
a) IIpodeccop = npenonaBarens. 6%
Ilpogpeccop | «Kak mpenoaaparesiby; «Ipenoiana- 52% 46% *rTaiicKui
TEIlb YHUBEPCHUTETA»; «OH pabOTaeT B
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YHUBCPCUTCTE, ITOXO0XK HA MIpCIioJaBa-
TCIIS.

6) IIpodeccop = yunrens.

«HenoBek, KOTOPBIN MPENOAAET B CPEA-
HEW LIKOJIe»; «KaK MPENOAaBaTeb,
TOJBKO YYUT YUYCHUKOB, a HE CTy/ACH-
TOBY.

9% 9% -

B) [Ipodeccop = npenoaaBaTens BbIC-
IIeT0 YPOBHSI.

«IIpenomaBarenb, KOrJa MHOTO THEH
paboTaet, TOTOM MPOoheccopy; «Iperno-
JIaBaTEIb BBICIIIETO YPOBHS; «aBTOPH-
TETHBIN TIPETIOIaBATENbY; «JIyHIIe Tpe-
I0/IaBaTEIsI, TOTOMY YTO 3HAET MHOTOY.

33%

39% M
KUTauCKUU

6%

a) busnec = pabota, mpodeccust.

paboThD»; «Kak paboTay.

«buzuec — sTo HpO(pCCCI/ISI»; «OJWH THUII

15%

55% PN
KUTauCKUHU

40%

0) buzHec = nema.
«bu3Hec — 310 nenay; «IoxXoKe Ha Jie-
nay.

9% 9%

bBusnec
B) br3Hec = npeanpuHUMAaTeThCKas

JIESATCILHOCTb.

«Kommepueckas 1eaTeIbHOCTDY; «3a-
HATHA NPEANPUHUMATEIBCKON Aes-
TEJIbHOCTBIO»; «TOPTOBJIA, KOMMED-
IS,

27%

36% PO
KHUTauCKUU

9%

a) MenuuuHa = JeKapCcTBO.
«TabneTkay; «Kak acCmUpUH».

23% 23% -

0) MenunyHa = HayKa 0 OOJe3HSIX.
Meouyuna «UYTO HYKHO 3HATh Bpayy»; «3TO U3Y-
JOASIM He 00JIeThy; «HayKa o 0oes-
HAX).

qaeT Bpau»; «HayKa, KOTOpas IoMoraer

46%

* KUTANCKUN

1% 31%

a) APTHCT = Xy/I0KHHK.

HJOXXHUKY, «KaK XYJIOXHHUK».

«Yenmopek HCKYCCTBA pPUCOBAHUA», «XY-

18% 18% -

0) AptHcT = myOIHYHBIH TBOPUECKUI
YeJIOBEK.

«YenoBek, KOTOPBIN MOET, UTPAET
POJIbY, «UTpaeT B (puiIbMe», «akTepy,
«TBOPYECKUH YETOBEKY.

Apmucm

43%

*KUTANCKAN

82% 39%

a) ®amuasg = ceMbsl.
«DTO CeMBbsI»; «KaK CEMbsD»; «BMECTE
MHOT0 JIIOJICH: TIara, Mama, s»; «3TO

Damunus KaK MOM pOAUTECIIN).

30% 30% -

0) daMuITUS = UM CEMBH.
«9T0 M4 ceMbm»; «MeHs 30ByT SIH
MuHKY, Most hamuust STH.

48%

* KUTANCKUHA

70% 22%

OOpaTuMCcsi K TOJIKOBBIM CIIOBApsSIM PYCCKOTO U
AHIIIMHACKOTO SI3BIKOB C IIETbI0 pa3bopa HEKOTOPHBIX
TOHKOBaHHfI, JaHHBIX HHOCTPAaHHBIMU CTYJACHTaMU.

B pycckoMm si3bIke: npogheccop — «BbICIIEE y4e-
HOE 3BaHUE MPEINOJAaBaTelNs BHICIINX YYCOHBIX 3aBe-
JEHUH, a TaKKe JINI0, UMEIoIIee 3To 3BaHue» [9]. B

anrimiickoM: professor — “1. a university teacher of
the highest rank; 2. a teacher at a university or col-
lege” [13].

Taxum 06pa30M, TUIT TOJKOBAaHUA B) ABJIACTCA
€IMHCTBEHHO BEpPHBIM ISl JIEKCEMBI npogheccop B
pycckom s3pike. CremoBaTtenbHO, 13 ydammxcs
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MIpUBENIN NPaBUIBHOE 3HaueHue 3toro ciosa. Oc-
TaJbHBIE K€ OTBEThl, HAa Hall B3[JISM, SIBISIFOTCS
MpuMepaMH OIINOOK, BO3HUKIIINX B pe3ylbTaTe Ha-
JIOXKCHUS 3HAYCHHUI aHTIUHCKON JekceMbl Professor
Ha PYCCKHUI KOpPEIT.

B pycckom: meduyuna — «COBOKYITHOCTh HAYK O
00JIe3HsAX, UX JICUCHUH W mpeaynpexacaun» [9]. B
arrnuiickoM: medicine — “1. the study and treatment
of diseases and injuries; 2. a substance, especially a
liquid that you drink or swallow in order to cure an
illness” [13]. Orcroaa momaraem, 4TO THIT TOJIKOBA-
HUSL a) ABISIETCS PE3yJIbTaTOM ITyTAaHHUIIBI JIEKCEM
medicine u meduyuna.

B pycckom s3bike: apmucm — «1. TOT, KTO Mpo-
(eccroHaNbHO 3aHUMaETCs MyOIMYHBIM HCIIOJNHE-
HUEM TMPOU3BEJICHUI HCKYCCTBA. 2. HEPeHOCHOoe,
pazeosoproe. TOT, KTO 00JaiaeT BHICOKHM MacTep-
CTBOM B  Kakod-HuOyap oOmactm» [9]. B
aHrmiickoM: artist — “1. a person who creates works
of art, especially paintings or drawings; 2. profes-
sional entertainer such as a singer, a dancer or an ac-
tor” [13]. B paccMoTpeHHBIX B Tabmiuie mpuMepax
HaONOJJaeTCs  CMEINIeHHe  3HAa4YeHWH  PYCCKO-
AHTTIUICKUX KOPPEJsATOB, B pe3yJbTaTe BO3HUKAET
omKrOOYHOE TOTKOBAHUE CIIOBA APINUCTH.

Takum o0pazom, pe3ynbTarThl, MONyYeHHBIE 10
UTOTaM IKCIIEPUMEHTA, TO3BOJISIIOT 3a(UKCHPOBATH,
YTO OCHOBHOW IPUYMHOM KOMMYHUKATHBHO 3HA4YHU-
MBIX JIEKCHYECKUX MEXKBSI3BIKOBBIX OIINOOK SBISET-
Csl MEXBS3BIKOBAs MHTEP(HEPEHIINS, BO3HUKAIOIIAs B
Mpolecce M3Y4YeHHs HEMOJHBIX W JIOXKHBIX aHTJIo-
PYCCKUX  JIGKCUKO-CEMAHTHYECKUX  Mapaliesei.
BaxxHo, 94TO BO BCEX MEPEUUCIICHHBIX B TaONHIle
MpUMepax BepHbIE OTBEThl B OCHOBHOM OBLIM JaHbI
KUTaWCKUMHU CTYJICHTaMH, HE BIAJECIOIIMMHU aHTIUN-
CKHM S3BIKOM, 2 OOJIBITUHCTBO HEBEPHBIX TOJKOBA-
HUH, Ha00OpPOT, MPHHAIUICKHUT AHTIOTOBOPSIIAM
CTYJECHTaM.

Takum 00pa3oM, aHaIH3 CEMaHTHIECKOH CTPYK-
TYpbl MEXbS3bIKOBBIX Mapajulesied — BaKHEUIINU
METOJIOJIOTUYCCKUI  MPUHIIMII, HEOOXOJUMBIH B
npakTuke npenoxasanua PKU. menno oH momora-
€T TpernojaBaTeNto oToOparh y4eOHBI MaTepual
JUIS. TaHHOW ayJWTOPHHU, BBIOpATh BUABI U 00BEM
JIEKCUYECKNX YNPaXHEHUH, a TaKKe MPOTHO3UPO-
BaTh TPYAHOCTH M OIIMOKH YYalIuXCs, BO3HUKAIO-
LIMe B MPOLIECCE MEKBI3BIKOBOM HHTEPHEPEHIINH.
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